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Lwlwghwwlwh whuwlybnhg (kqup jnipwpwiynip shwynp Yupnn t
hiwunwynpyt| pwiwunbnéwywh nbpunnd hwiwnpybiny dhlonyl Swiljwn-
nwlh (bquuywh wj dhwynplbphG L punn wynd b hdwun dbnp phpbg hp
gnwywé nhpph hwiwwwnwupwb: Lawbh hnhuwpybihnipwd wipwynbih
hwwnhwbhzp  jwihw-quig Ywpunpdntd b pwlwunbnéwlwh wbpuwbpnid
wwwhmiti|ny pwlwunbndwlyuwl wwwnybp-Gawbh hwpwwndnipnilp:

Fpywi  wbuwlbinp  hwinbwwbu  Jwpbnp Gawlwynpntt nbh  pw-
Gwuwinbnéwlwh nibpunbnh puwngiwinipjwh hwiwp:

fQwngdwbnpjwlb pbpwgpntd qnpd nlbkGp JhLOnyh Gplinyph htw, Gpp
pwnqiwbgh hwdwp funupwihlt wpunwhwpnnipynibp Gnybwbu hGs-np pwl t
GowOwynd, pwbh np wyb pOlwyms L pbnalGyned ¢ wynwhuho hp ubthwlywi
Gzwhnyph wwpwoépnid: dtpghGnid gnynipnih nulkgnn Niphzh Yupdpwinh-
wwjh pGLwndGtpp wwydwbwdnpyws 60 plnnionn Swynyenid wipwgnlwé
pwpwgwd wwunybpwgnidbbpny: 3hpjw| huGnph nwunudGwuhpnepjnilp dwulw-
Unnwuytiv wwwhbpwpwinipywb wnwplwb b, app ppwivhwhwl hwibdwnw-
Yuwe qpulwbnpywb GwhuwuhpneeniGllph hhdpnud £ EnGy -

Ywpépwwnhwh hwulwgnipndbp, bppl pwpwgwé hdwuwh Jwd hdwu-
nughl Yuwnwwwph npubnpnud, b hugan b BYGEE XX-pn nwph puwGuwiwh pyw-
LwGOtiphG daunwwtiu (hOGiny hwuwpwlhwghwnnipjwl niwnpnpjwl YEGuipn-
Gnud;

Cuwy witiphywgh bpwwwpwywlunu dnpinbp Lhwydwbh' Ywpdpwnhuw-
JhG wwinybpGepp whhpwdbzn GG dhedwlynipwihb hwanpnwlgnipjwlp, pwih
nn wrwlg npwlg whhGwn t pGhwb) Nuphzh dawynypp:

OnpdkGp dhedwlnipughl Ywpdpwanpwh (kgwlywb npubnpnuiGbpp
Jbininuol| 4. Mwypywth«bpypp, pwph dnpnigp» pwluwuntinénipjwl puwngqiw-
Gnupywil bhdwG Ypw:

De pierre ici tout un pays &ppn, pwpp dngmgp
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De pierre ici tout un pays; d'eau en furie

Murmure d'herbe ici dans la teinte de
bleu

Come de rose dans les hauts monts
hussés vers Dieu

Dans l'abime jeté, penitence de pierre.

Tout un pays ou blanche et de glace est
la plainte

Dans le fond des ravins, question des
tempetes

Vers le bas de la rive une clochette d'eau

Le chagrin du petale et le pleur de la
mousse.

Cri de cuivre et soupir de granit, le pays
A la beauté en croix sur la pierre de
Croix

Tout un pays face au soleil a l'infini
Toi priére a genoux et toi ¢lan du rite.

Je suis de toi pays des longs siecles sans
fin
avec

Et je vas hauteurs et

précipices,

to1,
Furieux par la pierre et dans le vent de
neige

Toi, chagrin du petale et larme de la
mousse.

Epyhp pwpp dngnigp nt OnikiqGwo nm

onLn,

tpyhp, ubgh unuwth nt Juwnipnh
uwhwip.

UunénilG  fumjwhwpnn  |GnwG  pupk
tngjnip

Nt quowgnn yhhh pwnt wwwzuwnwip:

tpyhp, 4nibwhnnih Sepdwy me dhg
qubquwin

by wanniGnGEph  pGUwéd  dpphYyGeph

hwngnud,
Gpghp, pwpuwthG h Jwp gph Ywwnywn
quiiquy,
Ownlwptpph pwhluhd nL dwdniep
wpgniip:

Enyhn. wnGdh Shs, npdwpwnh hwnwg
By fuwgpwphl fuwsdwé ghintigynipjul
wnbipu

Gpyhn, wpkqulh nu wGhnGh wewg

M d0ywéwy wnnpp, Yep funjwgnn nnt
Sshu:

&pyhp. npnhlG B3 pn, nwnp nu nwpGn
wlywlq

bu qlmu b8 phq hbin Swithhu dhh nt
puwndnilp,

Gu”  puwpbnbG  Onpnigp.  &jniGwhnndp
qulgLun,
Swnywpbpph  pwfuhé nu  duwdniep
wnpgnLGp:

(pwnq.” NnLptil Ukihp)

Gt puwpnp dmmgp —dmbgbws pmp hniqupwnh  pwnwnphsGbnp
wnywwdnid &G pdpnunmpindd, dmbqlnepniG hwdwlygnn hdwlGeph 2Grphhy.
wujw pap2negyn hwdwlgnn hdwlh hpwp t zwnlwuwnid

ubqh unuwih — unynynp wwhwip

hnquizwpp:
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Uh Yynnohg' pGpbingnid LGp.
Uunénid funpwhwipnn jbnws pwnb Gngnip
npuntin YnyhG welwjwbnud b pdeauwnpuwt hiwlp, huy 6jnw Ynnshg
Nt qowgniy dphh pwnb wupuzfuwpuwip
wnnp, npnd pwlwuntindwlwb Gu-p 2bziwnnnd t funGwphnegnd
Gzwlwygnuop:

Epyynipjwl, bwlwnhp hwinbuwihabbph hwdwygndng £ bynwugnud
dwhwql “wypjwbh gpsh 20nphhy obp wspbph weelb hwebnn  Iwjwunwb
wpfuwphp: Uju  hwlwnpapyniGGtph  pwpdpwgnyG  npubnpnuibbnd 60 pw-
Gwuwnbnéwhwl wwinhbiph hwpwwpdnipjwl hwlwnhp nuinndwénueynolbpp
hbunlyw] wwwnykpGbpnud.

... nnt SGlwisnp wnnpp (welwpugyng hduly' funbwphnipint G)
...i{bp funjuignn nm obu (wnlpupuging hdwly' uppwqnpénd)
Pwlwuwnbneh Unwuwbiwywb Gu-p Gnyjbwbnd b hwpwquen Bpyph
hnglinp plpwgphl, Gpw GwlhnpwihG tenuh wwwinp)nilp pwgwhwjnyned £
yphu prupdnibp
GEphwlwbhyuybb funphpnwbzwlwb qrugnpniwh Shengny:

Itinwppppwlwi t, np pwlwunbnénpjwl phwgnp gbnughunwywd wa-
htppbih wpdbpp hwptbh pGwzhuwnbh, hwing ngtinkGnpjwl L pwlwonbndw-
Ywb bu-h Yuwwpuwy dhwdnpdwb dbp £ hppl o6y L wGpwlhinbih 7qén&a
pnngmgywl. Swdnp, hwyliuwl Gawlmpuyhl tenuh hhipbphg oblp Ywqdnn
GnijGwgnidp hwpwqun phwzfuwpbhG whwnbudt) t puwpgdwbsh Ynndhg, hGso by
hwlgtghnid t pwlwuwnbnéwlwd wwwnlybpbbph GywGwygmadw)hG npnawlh
2tinnuaGiph:

OnhGwy

e quowgnn Yhhh pupt wwuwfuwpwlip

Eplhp, dnibwhnndh gepdwly nt éhg quibquin
wwwnlybpp pwnquiwbyt t.

Dans [abSme jetn, prnitence de pierre

Tout un pays ou blanche et de glace est la plainte
wnnnny:

Enplpn hdnyph hwdwinbpunwght hwpwlygynn hdnypGepG 66 47 L
puwndnnclp wwwnbbpbtipp, npnGp hwdwwwnwuhiwliwpwp wrwpluwjwbnud 50
hbwbyw) wwnybpwawptpry
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» Unbgwyh nt wlhniGh wpwg

—
" dtin funjugnn nnt 6tiu

Epyhn Pwpdmlp

Ant $GYwodw) wnnpp huwspwphl r(hu/ﬂu/l/gnq Pty

\'-‘ fuwgwd
Qhntgynipjwl wnbtipu
J

2nguwgnn Yphh punt wywzfuwpwip
P 4
=" PwpwthC h qwn gnh Yuiwynipn dph

bl <= wiliquly (hwpusygnn
g fduwl)
:: UGRNLGNGEG phlwe GpphyGtnh

hwpgnt i

Pwlwwunbnéwlwd Su-p, GnijlGwbwgny huynbGh” phuwstuwnhh, Ypyht
plnaénid t hwpwowwn dnnndpnh huwwpwlwb Su-h hGphwpGywinudp pGnpn-
201 hwdwwtipunwihG GephwlwGhzmpjwdp plnipwanunn swlwwwnh nuuntj-
ph qnjnipynLlp:

POwgph qbinwghwwiwb hkGpp Ywqinn hwyng Gawlynipwihl tpnup L
pGwtuwnhph uwnwpwy GnyGwgmip pwngiwnipjwl 069 thwhuwnhGyt) t
wnrwbdhb hwwnywbhzGeph depwanauing  Gpdfr hanyphG:

PGwanpnud pwlwunbindwluwb tpnup dhwdnindp Iwjwunw wtuwphh
funphpnwiwlwihG  pGYuydwhp hwubnud t hp ququpbwitwhG JYtpght
punjwlnid, tpp pwlwuwbtindwlywd bu-p L hwjpbGhpp pOywiymd GG npwbu
lhwlwinwp  hwiwpdtpnipincGOtp,  GhGsntr  pwngiwGnpywlG ke  Ytipphl
pwrwnninud hhjw| wwnhtipp wnSwwndncd t: QwpqiwGhgp tuntuwind £ moi
ntnwiywt ogquwqnponiipg: LEpUNLSLiNY fo/ nipwaniip pwiwunbinswlwh
Gu-p hwintu t quihu unuy hbppt hwpwquwn bpyph qudwy, uwluyG gh
OGoyGuwimd Gpw htwn' pOhwibind  GluwhtuwhG Gwynyph wkpunp  hppl
wyfmpyuwl npuknpnid;

Stu. Je suis de toi pays des longs sificles sans fin
Et je vais avec toi hauteurs et prrcipices
Furieux par ‘a pierre et dans le vent de neige
Toi chagrin du pntale et larme de neige. ..
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dtipght wihwiwwywwnwufuwbnipntlp fuwtunned t Gwb pGwgph wpnw-
hwyunnepjwl wiwbh 2powlwdl Ywentgywdpp: Unwohl pwrywlh puwpf dnnigp
wwnytpp Ynyaynid t pwlwunbnynip)wh ybipgnid
Gu’ puptnka dngnigp,
dntbwhnnih quiquin,
Ownlwpbnph puifupd nt
dwdninh wpgnilp
nnnG pGngdnd t hwyng dpwynipuyhG tpnuhG pGnpny hwlwnpnupynGGbpp,
hGs0 wpiwhwywnymd t dpenepymb-wipnipneG Gpydnipywip L npp sh wwh-
wwynud pwpgiwlyuwoépntd’ 262nmwnnbny pGnwatop
Jwywnwl - jwgh, naph Gplhn
SheodzwlnipuyhG Yupdpwinhww)hG pGlwinusp hGnlyw) wwinhbpnid.
toi, chagrin du pntale, larme de la mousse
uyGhwyn t, np pwlwuwnbnéwlwl pbdwgpnipjwlb  thnthntunigynilp
wnwpubiwwnhly wbuwybwhg pnywglntd &t Epghn hdnyph wpdbwpwiwywh
hGgtinnip)niGp, pwhh np gpynid £ ybpehGu hp prywinuwluwihG dwywip Ywging
GEphwywGhunhl pGnyp niGtignn ShwdnnGbphg:
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The present article is the study of linguistic manifestations of intercultural stereotypes
through the comparison of poetry translation with original texts.

‘The relevance of intercultural stereotypes is reasoned by the existence of twofold tendencies
10 intercultural communication which is expressed by aspiration for cultural unitication of vatuable
key-points on the onc hand, and by desire to cognize and reveal the deep bases of acsthetic self-
consciousness and linguistic unificatidn on the other hand.

Such approach sets conditions for perception of a poetic text as an artistic discourse, which
cavers all variety of linguistic and extra-linguistic relations
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